
OL tLaVTELS LETa Tv7 V EKJ3aULv 7(01' lTpa/a-WVrcov AEI/ELV OrL 7Tpo7'tSEv TroTO To' 

EUOLEVOV, lTpLv 8E yEVE6aL 0oU7E 7rpotuauav o01E'V O67-E AEYOULnV. This comment is 
meaningless as an explanation of v. 1101, but makes perfect sense as an explanation 
of v. 1085, whence it has somehow been misplaced. We may conclude that both 
explanations were current in antiquity. 

1265-7: 
V'? nToV ZlJt, w'o T'a irat j77&q '6CpXETaL 

o ricva Ta TCOV E`7TLKA 'TWV 8EvPP, Lva 
rT ~LUETaL 7r npoavapLA7)TaL, /LOL SOKELE. 

Van Leeuwen, followed by Platnauer,8 suspected corruption in 1266. Platnauer objects 
to (1) the word order, which he finds 'artificial and awkward', and (2) thejuxtaposition 
of two incompatible expressions of purpose, ot'pqu6'pEva, tva 1Tpoavacia'AqTaL. To 

suppose that ov`p-vu6p.Eva gives a pretext, 'va KTA. the real purpose, is both 

linguistically dubious (Platnauer) and unnecessary. Both problems have the same 
cause, Aristophanes' desire to cram in jokes to keep the audience laughing. V. 1265 
gives a brief statement of fact. oi'pqa6'pEva is added for the sake of a quick joke, and 
is forgotten almost as soon as it is uttered. It is the insertion of o'p a6I v a which 
creates the awkward word order. 'va KTA. gives the factual reason for the boy's exit 
from the house. For a similar transient joke, discarded as soon as it is made, cf. Eccl. 
668-9: 

BA. ov'S' a1roT8aova' &pa TWl' VVKTOWV; Hp. OUK i3V OLKOL YE KaOE68IL(, 
o'S' "jv yE O6paC' oU7E rpoTEpov. 

We may suppose a slight pause for laughter after o'pqra6'iEva. 

University of St Andrews C. CAREY 

8 J. Van Leeuwen, Aristophanis Pax (Leiden, 1906), p. 188, Platnauer, p. 170. 

A DOUBLE PUN IN ARISTOPHANES, L YSISTRA TA 1001 

Herald 998 
OiK, adAA5 &PXE 11V, oI16, AatI7TLTW', 

E1TELTa TraAaL TaL KaTa?7r7apTav a'd 
yvvaiKEs &7TEp a7ro /LtaLa 'VEa7rAayLOS 
a '5Aa&V TO)g avpag 17T TOJV VCOUaKJ 7H7 a w a o v a~7~ (jV ;I(3KWV. 

Coulon 

It is clear from the context that 'vUUacLKWV here must mean the female genitals, as a 
scholium says. This is a common comic use of i'q, other words for pig such as &Ackaa 
and Xoipos, and their compounds. &3uaa (or i'aaK0os) is not a common word; it may 
be a coinage by Aristophanes.' What is its point here? 

1 It is unclear whether Aristophanes' word is to be ascribed to Vaaaa otherwise unattested 
(as Ernout argued) or to i;aaaroa. The form vaoaaKw occurs in a hypercatalectic iambic line 
in Doric dialect quoted by Hephaestion (Ench. 4. 4, p. 14 Consbruch). 

EL/. LOT a7r vUaaKw AvOEZJa 

Bergk guessed that the author of the line was Alcman; Page sensibly prints it as Lyr. Adesp. 
974. A scholion on this passage of Hephaestion translates v!owaKw as 7aaacaAov, 'snare', and 
this is the meaning given the word by the lexicographers (Hsch. s. ZaaaKos with Theognost. Can. 
24. 9, Phot., Etym. Magn. 785. 8 s. vuaiaKov0). Chantraine, 1162 distinguishes this word from 
iaaaf. But Photius' notice says that iLaGaKoVs (which must be from vaaaaos,, not i3aaaa) is 
found in Aristophanes, and it is reasonable, though not necessary, to think he has the Lysistrata 
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468 SHORTER NOTES 

In his edition of the Lysistrata (Berlin, 1927), Wilamowitz suggested that the word 
was a compound of vs and UadKos. A. Ernout, BSL 41 (1940), 120-1 with n. 1, 
explained the form as a development from vs and the suffix -a{; Ernout has been 
followed by J. Henderson, The Maculate Muse. Obscene Language in Attic Comedy 
(New Haven and London, 1975), p. 132 n. 131, and P. Chantraine, Dictionnaire 

etymologique de la langue grecque 4. 1 (Paris, 1977) p. 1162. But whatever the word's 
derivation, I think Aristophanes intended a double pun on the word adKoS. 

The neuter noun caKOs means 'shield'. The masculine noun aodKos, properly 'a 
coarse hair-cloth' or 'sackcloth', is also used as a comic term for hair (Ar. Eccl. 502 
with Schol.). The comic poet Plato puns on these two words when he has a character 
address the politician Epicrates as aaKEaUeope (122E. = Schol. Ar. Eccl. 71; cf. Plut. 
Pel. 30. 7, Harp. s. Epikrates). Epicrates, notably hirsute, was also apparently 
something of a warmonger. He is said to have taken Persian money to keep up the 
war with Sparta (Hell. Oxy. 7. 2, Paus. 3. 9. 8; cf. P1. Com. 119E. = Ath. 6. 229 f.). 

This double pun well suits the present passage. A reference to a weapon, especially 
a defensive weapon like a shield, is appropriate to the context - an account of Spartan 
women repelling their men. And Spartan men were notoriously heavily bearded (Ar. 
Vesp. 476, Lys. 1072, Plut. Phoc. 10. 1) and hairy in general (e.g. Hdt. 1. 82. 8, Ar. 
Av. 1281-2 with Schol., Xen. Lac. 11. 3, Plut. Lyc. 22. 1). We would expect Spartan 
women to have the same reputation, especially in view of the Athenians' own practice 
of depilating female genital hair (e.g. Ar. Thesm. 540-3, 590-1, Lys. 151, 825-8, Eccl. 
12-13, P1. Com. 174. 14-15E. = Ath. 10. 441e). 

University of British Columbia MARK GOLDEN 

passage in mind. Perhaps he confused the two words; then we may suppose that Aristophanes 
coined uaaoa. But it is also possible that ZaaaKos ordinarily had two connotations, or that 
Aristophanes merely noticed its comic possibilities and decided to exploit them. I do not think 
this uncertainty affects my argument here: a gesture by the herald to one of the Spartan women's 
pubic area would make the reference of viaadaWv clear. 

F. Lasserre thought he saw vaaaKos or Voaaa in Archilochus fr. 48. 8W. (= POxy. 2311 fr. 
1 [a]): at [8'] v.qqa[K-. M. L. West is suitably sceptical. 

XENOPHON AND PLATO 

At Meno 95d-96a, Socrates is demonstrating to Meno that Theognis is confused 
regarding the teachability of virtue, this confusion being indicated by his saying in one 
place that virtue is teachable and in another that it is not. As to its not being teachable, 
Socrates quotes Theognis 436-8: 

of a good father no bad son would come, 
obeying wise counsel. But through teaching [8tLdaKwv] 

you shall never make the bad man good. 

As to its teachability, Socrates quotes Theognis 33-6: 

and with [Trapd] these [good men] drink and eat, and sit with 
them, and please them, who are a great force. 

For from the noble you shall be taught [tLdEaLat1] noble things. While 
should you mix with the bad, you shall lose what mind you have. 

Plato has altered the text of Theognis here, substituting 7Tapa for LErda (33) and 

88ia6Eal for pla07aEatL (35).2 The former substitution may be insignificant, but the 

I Cod. Vindobonensis 54: &iSaEerat. 
2 Unless I am mistaken, tLaO-aEal stands in all mss. of Theognis. 
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